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ABSTRACT

Due to the excessive weight placed on language as a formal system, traditional
linguistics has not proved to be of much help to translation practice or translation theory.
Much more productive are models of language that focus on communicative functions.
These models are informed by such disciplines as text linguistics, discourse analysis,
pragmatics, and semiotics. The present thesis shows how Critical Discourse Analysis
(CDA) in particular can be applied to translation and highlights the benefit of insights
gained from knowledge of this kind of discourse analysis for professional translating. To
assess this, a selection of texts has been gathered with their analyses by prominent CDA
scholars. The texts were then given to a group of professional translators to translate, first
without the benefit of an analysis, and then with the analyses provided. Appreciable
qualitative differences between pre-analysis and post-analysis renderings into Arabic

have emerged as a result of insights gained by the translator from the CDA explication.
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Chapter One: Introduction

Writing for the press is not a neutral activity. It involves the hidden power of
ideology. It is acknowledged that the mass media play an important role in propagating
ideas and in mediating between various institutions and the public. This non-literary
genre of writing, in which Critical Discourse Analysis (CDA) is particularly interested, is
often read with a much less heightened conscience or care. CDA shows that this is a
dangerous attitude to take for everyone in today’s highly politicized world. An example
of this is the declaration of fighting a “war” against worldwide terrorism made by US
President Bush after September 11. His remarks were received critically in large circles
in Europe. In Germany, most politicians and the media objected to the use of “Krieg”
(“war”) and preferred to speak of the less dramatic “Kampf” (“fight”) (Schaffner 2004:
124). This lexical choice was not made randomly; it was made based upon ideological
considerations. Blind literalism is avoided in translating such problematic terms; a
systematic way of thinking and analyzing was used to render information in an
“appropriate” way for the media. A critical analytical look at discourse to reflect on the
everyday, apparently innocent, use of common language is thus needed. A critical reader
as well as critical translator needs an analytical framework and guidelines to work within.
A set of linguistic analytical tools adopted from Halliday’s functional grammar is
employed in CDA to reveal how language can be used to manipulate a reader’s
responses, which then results in innocent acceptance of the explicitly stated or implicitly
hidden ideology of the discourse.

CDA is an interdisciplinary approach to the study of discourse, which deals with

language as a form of social practice and focuses on the ways social and political



domination are reproduced by text and talk. It developed within several disciplines in the
humanities and social sciences, such as critical linguistics. Fairclough and Wodak (1997)
state that its aim is to make visible the “ideological loading of particular ways of using
language and the relations of power which underlie them” (Fairclough & Wodak 1997; as
cited in Schéffner, 2004: 132).

Translating without the awareness of discourse meanings tends to be blind
literalism. This thesis will shed light on the need for an interdisciplinary cooperation
between CDA and Translation Studies (TS). Translation of texts from the media are
evaluated with and without the benefit of a critical assessment produced by discourse
analysts working within Critical Discourse Analysis and Linguistic Stylistics/Criticism.
The need for Critical Discourse Analysis in translation and especially in translation for
the media would hence be highlighted. This thesis claims that there is a lack of awareness
amongst some Arab translators of the semantics, as well as grammatical and syntactic use
of the English language. Recent models of translation inspired by CDA have provided
translators with very functional strategies and frameworks that can be used to assess
linguistic, grammatical and semantic features in translation. Translation methods of
Hatim and Mason based on Halliday’s functional grammar in analyzing texts have been
very useful in dealing with discursive practices in the text. The two writers try to
incorporate issues of ideology and culture into their analysis of translation.

Translation and intercultural communication studies have become more interested
in ideological issues as they have acknowledged the importance of assessing how
meaning is negotiated in the communication process. For them, translation is no more

than a literal transference of lexical items between two languages; it is rather a



communicative process. Hatim and Mason define translation as, “an act of
communication which attempts to relay across cultural and linguistic boundaries, another
act of communication” (Hatim & Mason, 1997: 1). Thus, translators have become
increasingly aware of the power involved in the selection of texts and in the choice of
translation strategies. Heightened awareness of this complex process inspires confidence:
the translator as co-author/re-writer determines the implicit meanings of both original and
final translated version.

The concept of discourse, then, becomes an inevitable factor of social practices
since it determines the way speakers or writers express themselves. Discourse analysis
proves to be one of the most crucial stylistic tools the translator should obtain. There is
now a consensus among translation theorists and practitioners that discourse analysis is
essential in deciding what is worthy of translation and how it should be presented.

Chapter One discusses the issue of ideology in the language of the press. In order
to decipher texts tracing the hidden ideologies and power of discourse, a new discipline
adapted mainly from linguistics is found. Scholars in translation studies have made use of
such discipline in translation. They have incorporated many factors and analytical tools
of CDA in their new text analysis approaches. The present thesis suggests benefiting
from CDA in translation.

In Chapter Two, a review of translation studies literature is presented. The
concept of equivalence is looked at and defined by different theorists. These theorists
have studied equivalence in relation to the translation process by using different
approaches. There are those translation scholars who are in favor of a linguistic approach

and discount the cultural aspect of translation. This particular aspect seems to have been



taken into consideration by the second group of theorists who regard translation
equivalence as being essentially a transfer of the message from the source language (SL)
to the target language (TL) and a pragmatic, semantic or functionally oriented approach
to translation.

The notion of discourse is addressed in Chapter Three, giving an emphasis to media
discourse. It argues that different media channels use language in a manipulative way to
serve different institutional ideologies. These ideologies are manifested in the texts as
linguistic choices and grammatical features. CDA is the discipline that is concerned with
analyzing and explaining those grammatical and linguistic features. Linguistic features
such as nominalization\ passivisation, presuppositions, metaphor, dialects, framing and
scare quotes are presented and then defined. Solutions or suggestions for translating these
features offered by Translation Studies are presented.

In Chapter Four, translations of news reports from English into Arabic are
presented. The role of certain linguistic and grammatical features is emphasized in
analyses provided by CDA scholars such as Roger Fowler, David Lee and Norman
Fairclough. Translations done without and then with the benefit of CDA are then
analyzed and assessed from Translation Studies’ point of view. CDA and Hallidayan
Functional Grammar are used in the assessment. This chapter argues that CDA helps
translators develop a sense of language use and text structure. It suggests that CDA
explains the original text to the translators by giving them a thorough clarification about
the aspect of hidden ideology in the text.
In this thesis, translation of texts from the media are evaluated before and after a critical

assessment produced by discourse analysts working within Critical Discourse Analysis



and Linguistic Stylistics/Criticism. Extracts and snippets of media channels along with
their analysis were taken from Fowler’s book Language in the News, Fairclough’s books
Media Discourse and Language and Power, and Lee’s book Competing Discourses.
These texts were given to professional translators to be translated first without the CDA
and then after CDA. The findings of both translations are then compared in the light of
the CDA provided by CDA scholars. The aim of the comparison is not counting
differences between the two translations; it is rather highlighting the important role of
CDA in translation. The thesis concludes that CDA can be quite beneficial in dealing

with the concept of ideology in translation.



Chapter Two: Review of Translation Studies Literature

1.1 Translation Studies

The study of translation is a relatively new domain. It began when there was an urgent
need for a scientific study of translation. Translation can be seen as an interdisciplinary
approach, one of which is a branch of linguistics. It is essential to be clear about the
relationship between the branch of linguistics which studies relationships between
language systems (contrastive linguistics) and the discipline in which an understanding of
the systems in use is applied (translation studies). Typically, this relationship has been
uneasy, particularly as perceived from within translation studies. Snell-Hornby (1988: 95)
demonstrates this when she states there is “an unbridgeable gap between the convictions
of lexicologists (as theoretical linguists) and bilingual lexicographers on the one hand,

and the actual needs of the translator as dictionary user, on the other.”
1.2 Translation Process: The Notion of Equivalence

The central concept for most translation theory during the 1960s and 1970s was
equivalence. The aim of this section is to review the theory of equivalence as interpreted
by some of the most innovative theorists in this field, researchers who have studied
equivalence in relation to the translation process by using different approaches. These
theories can be divided into three main groups. In the first group, there are translation
scholars who are in favor of a linguistic approach to translation and who seem to forget
that translation in itself is not simply a matter of linguistics. In fact, when a message is
transferred from source language (SL) to target language (TL), the translator is also

dealing with two different cultures. This particular aspect seems to have been taken into



consideration by the second group of theorists who consider translation equivalence as
being essentially a transfer of the message from the source text (ST) to the target text
(TT) and a pragmatic, semantic or functionally oriented approach to translation. Finally,
there are other translation scholars who seem to stand in the middle, such as Baker, who
states that equivalence is used “for the sake of convenience—because most translators are

used to it rather than because it has any theoretical status” (Kenny, 1998: 77).
1.2.1 Catford’s Formal and Textual Equivalence

The concept of equivalence is defined by the British linguist and translation
theorist J. C. Catford as “the replacement of textual material in one language (SL) by
another textual material in another language (TL). The purpose of translating for Catford
is not “to transfer meaning between languages, but to replace a source language meaning
by a target language meaning that can function in the same way in the situation in hand”.
This can be achieved either through formal correspondence or through textual
equivalence. Formal equivalence involves adhering strictly to the linguistic form of the
source text. This formal linguistic relationship happens when a TL category can be
replaced by SL same category — e.g., translating an adjective with an adjective, on the
other hand, textual equivalence occurs when any TL text or portion of text can be the
equivalent of SL text or portion of text only ‘in a particular occasion’- e.g., translating an
adjective by an adverbial phrase (Catford 1966; as cited in Hatim, 2001: 14-15).

The need for formal or textual equivalence happens automatically in the process
of translating, which is unavoidable in many forms of translation. Translators opt for
formal or textual equivalence as their first resort, especially when dealing with a

translation process that is purely linguistic. When translation cannot be carried out by



adhering strictly to the linguistic form of the source text, textual equivalence is realized
through a process that Catford calls “translation shifts.” The concept of shifts is defined
in terms of departures “from formal correspondence in the process of going from the SL
to the TL” (Catford 1967; as cited in Hatim & Munday, 2004: 30).

Two major types of shifts are identified: “level shift” and “category shift.” They are
not equally restricted. Major factors like different occasions and translators’ preferences
made during the translating dictate and control the use of either the “level shift” or the
“category shift” (Hatim, 2001: 14). While the former would be something which is
expressed by grammar in one language and lexis in another, the latter, according to
Catford involves:

e a “class shift” comprises shifts from one part of speech to another; e.g., “medical

student” in English becomes «—&/ 4 —lbin Arabic.

e a “structure shift” involves mostly a shift in grammatical structure; e.g., “John
loves Mary” in English becomes “Is love at John on Mary” in Galtic.

e a “unit shift” where a strict linguistic units correspondence between SL and TL is
not observed; e.g., The English definite article translates by a change in word
order in Arabic; “The Northern Ireland Secretary rejected a call in the Commons ”
becomes *psetll (ulso A &/ Llladl) 10l pl s Sad )

e an “intra-system shift” when the SL and the TL possess approximately
corresponding systems but where “the translation involves selection of a non-
corresponding term in the TL system”; e.g., A singular in English becomes plural
in Arabic; “Student Affairs” becomes ‘<&l (552 (as cited in Munday, 2001:

61).



According to Hatim (2001: 18), these level shifts are not straightforward and will
involve the translator’s preferences as a part of the decision-making process. These shifts
are based on linguistics and therefore do not take into account cultural, textual, political
factors, etc. Furthermore, this approach is mainly theoretical and is difficult to realize
practically as there are various factors ignored, and it is supposed that equivalence will be
automatically achieved. Within the same context, Snell-Hornby argues that Catford's
definition of textual equivalence is ‘“circular,” his theory's reliance on bilingual
informants ‘“hopelessly inadequate,” and his example sentences “isolated and even
absurdly simplistic” (Snell-Hornby, 1988; as cited in Hatim 2001: 19-20). She considers
the concept of equivalence in translation as being an illusion and asserts that the
translation process cannot simply be reduced to a linguistic exercise, as claimed by

Catford.
1.2.2 Jakobson’s Equivalence in Difference

Roman Jakobson (1959), taking into account the cultural or grammatical
differences between ST and TT, distinguishes three different kinds of translation of a
verbal sign: intra-lingual translation or rewarding (within one language), inter-lingual
translation or translation proper (between two languages) and intersemiotic translation or
transmutation (between two sign systems). Jakobson explains that languages may differ
from one another to a greater or lesser degree, but this does not mean that a translation is
impossible. The translator may face the problem of not finding a translation equivalent.

Furthermore, Jakobson points out the urgent need for “differential bilingual
dictionaries with careful comparative definition of all the corresponding units in their

intention and extension. Likewise differential bilingual grammars should define what



unifies and what differentiates the two languages in their selection and delimitation of
grammatical concepts.” (Jakobson 1959; as cited in Venuti, 2000: 115). Jakobson’s
theory stresses the fact that, whenever a linguistic approach is no longer suitable to carry
out a translation, the translator can depend on other procedures, such as loan-translations,
neologisms and the like. This theory shows the limitations of a linguistic theory and
argues that a translation can never be impossible since there are several methods from
which the translator can choose. Hence, the role of the translator, as the person who

decides how to carry out the translation, is emphasized in this theory.
1.2.3 Nida’s Dynamic Equivalence

The question of meaning, equivalence and translatability became a constant
matter of translation studies in the 1960s and was dealt with by a scientific approach
followed by Eugene Nida. Analyzing the process of translating showed that instead of
going straight from one set of surface structure to another, an expert translator really goes
through an outwardly roundabout process of analyzing, transferring, and restructuring.
This means the analysis of the message of the source language is developed into a simple
and clear form, transferring it, and then restructuring it to the level of the receptor
language that is appropriate to the readership.

Nida tries to move translation (Bible translation in particular) into a more
scientific phase by incorporating recent work in linguistics. Nida’s more orderly approach
“borrows theoretical concepts and terminology from semantics and pragmatics and from
Noam Chomsky’s work on syntactic structure” (Munday, 2008: 38). Old terms like
“literal,” “free,” and “faithful” translation are rejected by Nida in favor of two types of

equivalence: 1) formal equivalence and 2) dynamic equivalence. Formal equivalence is
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oriented toward the ST in both “form and content” (Nida 1964; as cited in Munday, 2008:
42). Formal equivalence (or formal correspondence) consists of a TL item which
represents the closest equivalent of a SL word or phrase. Nida and Taber (1982: 22-24)
make it clear that there are not always formal equivalents between language pairs. They
therefore suggest that these formal equivalents should be used wherever possible if the
translation aims at achieving formal rather than dynamic equivalence. The use of formal
equivalents might at times have serious implications in the TT since the translation will
not be easily understood by the target audience (Fawcett 1997: 59). Nida and Taber
claims that formal correspondence distorts the grammatical and stylistic patterns of the
receptor language and therefore distorts the message and leads to a misunderstanding
from the TL receptor. The Biblical phrase ‘heap coals of fire on his head’-for example-
would be taken as a form of torture for someone who has not learnt Hebrew, rather than
what it really means which is ‘somebody who is ashamed of his behavior.” (Nida & Taber
1982; as cited in Fawcett, 1997: 57)

Dynamic equivalence, on the other hand, is based on achieving “naturalness”
(Fawcett, 1997: 45). In order to do so, this receptor-oriented approach adapts grammar,
lexicon, and cultural references with minimal interference from the TT. In this translation
principle, a translator seeks to translate the meaning of the original in a way that the TL
wording will have the same impact on the TT audience as the original wording did on the
ST audience. Nida’s concern with reader response leads him to say that “to communicate
effectively one must respect the genius of each language” (Nida & Taber 1969; as cited

in Fawcett, 1997: 57).
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Nida’s approach, however, is criticized by culturally oriented translation theorists.
In Translation, History and Culture, Susan Bassnett and Andre Lefevere ignore such
linguistic theories of translation that do not consider the text in its cultural environment.
(1992: 11). They believe that following his approach in preserving the genius of the
target language, suppresses the Otherness of the source language and the uniqueness of

the other culture.
1.2.4 Koller’s Textual Equivalence

Nida’s move toward a systematic approach of translation has had a huge
influence, however, on the German scholars in the translation science field during the
1970s and 1980s (Munday, 2008: 43). Werner Koller’s works on equivalence examines
the concept of equivalence and its related term correspondence (ibid:44). Koller uses the
term formal correspondence (korrespondenz), and the term textual equivalence
(aquivalenz). The former is concerned with the common features between language
systems, while the latter is associated with the equivalent relations between texts and
utterances (Munday, 2004: 78). This sharp distinction between the language systems and
active text elements became a core issue in translation studies and paved the way toward

recognizing the role of pragmatics in the process of translation.

Koller describes five kinds of equivalence that point out what exactly has to be
equivalent:
e denotative equivalence, SL and TL words referring to the same thing in the real

world;
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e connotative equivalence, SL and TL words triggering the same or similar
associations in the minds of speakers of the two languages;

e text-normative equivalence, SL and TL words being used in the same or similar
contexts in their respective languages;

e pragmatic equivalence, SL and TL words having the same effect on their
respective readers, and

e formal equivalence, SL and TL words having similar orthographic or

phonological features. (Koller 1979; as cited in Hatim, 2001: 28).

Moreover, Koller highlights the importance of these types for the translator. This
identification helps in setting up “a hierarchy of values to be preserved in translation,”
from which he can derive “a hierarchy of equivalence requirements for the text” which
should be preceded by “a translationally relevant text analysis” (Koller 1979; as cited in
Munday, 2008: 47). For this paper, Koller’s types of equivalence help in assessing the
analytical approach of the translators, the ability to judge and decide the type of
equivalence to apply in translation and when.

1.2.5 Halliday’s Functional Grammar

M. A. K. Halliday’s model of Discourse Analysis -based on what he names
Systemic Functional Grammar- geared things to the study of language as communication,
seeing meaning in the writer’s linguistic choices and systematically relating these choices
to a wider sociocultural framework. This approach tries to make a link between text
function, the categories of systematic linguistics, and those of register analysis, and in the
process produces rather abstract concepts that may seem a long way from how we

actually experience a text (Fawcett, 1997: 108).
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Analysis of the metafunctions (ideational, interpersonal and textual) has an important
place in this model. The relationship between these metafunctions and elements of
register is explained in Eggins as follows:

e “The field of text is associated with ideational meaning, which is realized through
transitivity patterns (verb types, active/passive structures, participant in the
process, etc.)

e The tenor of a text is associated with interpersonal meaning, which is realized
through the patterns of modality (modal verbs and adverbs such as hopefully,
should, possibly, and any evaluative lexis such as beautiful, dreadful)

e The mode of a text is associated with textual meaning, which is realized through
the thematic and information structures (mainly the order and structuring of
elements of a clause) and cohesion (the way the text hangs together lexically,
including the use of pronouns, ellipsis, collocation, repetition’ (Eggins, 2004; as
cited in Munday, 2008: 91).

The link between the lexicogrammatical patterns (that is the choices of wording and
syntactic structure) and the metafunctions means that the analysis of patterns of
transitivity, modality, thematic structure and cohesion in a text reveals how the
metafunctions are working and what the text means (Munday, 2008: 91). The Hallidayan
transitivity analysis has been used by CDA scholars in analyzing literary texts. The
findings in that field have been very helpful in understanding the characters (e.g., the
analysis made by Fowler of an extract from Hemingway’s Big Two Hearted River found
that the dominant transitivity structure is composed of transitive material processes which

emphasize the active character of the protagonist Nick (Munday, 2008: 91).
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1.2.6 Baker’s Approach to Translation Equivalence

Within the same approach of defining equivalence in translation as not purely
linguistic, an interesting discussion of the notion of equivalence can be found in Baker
who offers a more detailed list of situations upon which the concept of equivalence can
be defined. She looks at the notion of equivalence at different levels, in relation to the
translation process, including all different aspects of translation and putting together the
linguistic and the communicative approach. She distinguishes between different kinds of
equivalence at a series of levels: at word level and above word, grammar, thematic
structure, cohesion and pragmatic levels (Baker 1992; as cited in Munday, 2008: 49).

Baker gives importance to achieving equivalence at word level and above word
level when translating from one language to another. She acknowledges that, in a bottom-
up technique of translation, equivalence at word level is the first element to be taken into
consideration by the translator. In fact, the translator starts analyzing the ST by trying to
find direct “equivalent” terms in the TL for words as single units. A number of factors,
including number, gender and tense, should be considered by the translator when dealing
with a single word (Baker 1992; as cited in Munday, 2008: 11-12).

A feature of Baker’s model deals with important aspects of pragmatic
equivalence, such as presupposition and implicature. She defines pragmatics as: the study
of language in use. It is the study of meaning, not as generated by the linguistics system,
but as conveyed and manipulated by participants in a communicative situation (Hatim &
Munday, 2004: 97). Based on Paul Grice’s development in pragmatics, Baker refers to
implicature as what is implied in the text and therefore entails the translator to work out

implied meanings in translation in order to get the ST message across. Grice (1975)
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suggests a list of cooperative maxims that one should adhere to in a cooperative
conversational situation. The maxims of quality, quantity relevance and manner can be
summed up as “how to be maximally effective and efficient in communication” (Hatim &
Mason, 1990: 98). In translation, Baker stresses the importance of the translator’s
awareness of the different cultural and cooperative maxims of the languages and cultures

with which s/he is working (Baker, 1992: 237).
1.2.7 Hatim and Mason’s Text Analysis

Developed out of the Hallidayan model of language, works by Hatim and Mason
pay extra attention to the understanding of the translation of ideational and interpersonal
functions and incorporate into their model a semiotic level of discourse. The semiotic
dimension is the interactive element in the context that takes pragmatic analysis “a step
further and helps the reader to locate a given message within an overall system of values
appropriate to a given culture.” Hatim and Mason’s “foundations of a model for
analyzing texts” (Hatim & Mason, 1997:14-35, 59) go beyond register analysis and
pragmatics analysis. Language and texts in their model are considered to be the
realization of socio-cultural message and power relations.

Hatim and Mason also discuss the influence of the translator’s own views and
beliefs that is the translator’s ideology and discourse. In their text-analysis approach, the
two scholars state that a text has “stable” elements that can be rendered easily through
literal translation and “dynamic” elements which put the translator in a more challenging
situation. Literal translation would no longer be suitable with those “dynamic” elements

(Hatim & Mason, 1997: 30-31).
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Like all other theories, discourse and register analysis has received its share of
criticism. Fowler (1986/96) and Simpson (1993), for example, have labeled it
complicated and unable to deal with literary interpretation, unless it is incorporated with
issues from literary criticism. This model’s orientation in the English language is a
subject of the validity of this model in translation. It also overlooks the cultural
differences between languages. Although they used their method to analyze a range of
text types (written and spoken), their focus often remains linguistic-centered (Munday,
2008: 98-101).

This ideological turn, however, has its own potential benefits for the discipline of
translation studies. The important role of ideology in society is acknowledged which
raises issues of ethics in the act of translation. As a result, the visibility of the translator is
greatly increased, leading to an enhancement of her/his status as a participant in
sociopolitical and cultural development. In addition to the role of mediator between

cultures, the translator also takes on the role of mediator between ideologies.
1.3 Ideology and translation

Ideology has always been and will always be one of the key factors influencing
translation. Fawcett (1997: 140) states “an ideological approach to translation can be
found in some of the earliest examples of translation known to us.” This is an evidence
that individuals as well as institutions “apply their particular beliefs to the production of
certain effect in translation.” However, the linguistic oriented approaches to translation
studies have failed to address the concept of ideology throughout the years of their
dominance, because such approaches are limited to their scientific models for research

and the experimental data they collect. As a result, “they remain reluctant to take into
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account the social values (and ideologies) that enter into translating as well as the study
of it” (Venuti, 1998: 4). These linguistic oriented approaches which failed to account for
social values in translation resulted in developing a new trend of research called Critical
Discourse Analysis (CDA), which exposes the ideological forces that highlight
communicative acts like translating.

According to CDA theorists, all language use, including translation, is ideological
and this means that translation is always a site for ideological encounters. In CDA, Van
Dijk (1996: 7) defines ideology as “basic systems of shared social representations that
may control more specific group beliefs.” While Simpson (1993: 5) defines ideology as
“the tacit assumptions, beliefs, and value systems which are shaped collectively by social
groups”, Hodge & Kress (1993: 1) on their part, put a special emphasis on the notion of
subjectivity. They present ideology as “a systematic body of ideas organized from a
particular point of view.” In translation studies, Venuti believes that any translation is a
rewriting of an original text. All rewritings, whatever their intention, reflect a certain
ideology. For Venuti, rewriting is a manipulation undertaken in the service of power. He
recommends a translation method that signifies the difference and allows the reader to
discover the culture of the “Other.” Venuti calls this recommended translation method
“foreignization” and differentiates it from ‘“domestication” (1995: 20-22). Translation
adopting the foreignization method thus becomes a kind of political action and
engagement by preserving this “Otherness” in the TT. Taking an ideological turn,
however, does not mean that the translator will now devote his/her effort to promoting
personal ideology; rather by exposing the ideological nature of the source text and the

target text and the practice of translation, it encourages critical standpoint in the readers.
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Critical readers as well as translators read the ST thoroughly and analyze it, looking for
clues in order to produce a “good” translation. The critical reader is “one who is vigilant
to the prospect of reader construction, and seeks to expose the ideological level of
meaning in texts that are manipulative of their readers and/or mystifying of their object
matter (O’Halloran, 2003: 12).

Hatim and Mason (1997) distinguish between the “ideology of translation” and
“translation of ideology.” The former refers to the translator’s filtration, as the processor
of texts, to the source text through his/her own world view or ideology and thus
producing varying results, the latter examines the degree of mediation supplied by the
translator of a sensitive text. Translator’s mediation is referred to by Hatim and Mason as
“the extent to which translators intervene in the transfer process, feeding their own
knowledge and beliefs into their processing of a text” (Hatim & Mason 1997: 143-147).
Through looking at features of cohesion, transitivity, over-lexicalization and style shifting
in different texts, the two scholars differentiate between minimal mediation, maximal
mediation and partial mediation. They argue that only a partially mediated translation
would be advisable method. Minimally mediated translation “proves misleading” and
some adjustments in the translation seem to be a must. On the other hand, maximally
mediated translation appears to construct a different ideology of the ST (ibid :148-58).
For Penrod (1993), translators are always required to take a position relative to other
cultures and languages. He emphasizes that translators should “remain ever vigilant as to
the nature of the position assumed” (Penrod 1993; as cited in Baker, 1992: 106).

Similarly, Lefevere argues that “on every level of the translation process, it can be shown
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that, if linguistic considerations enter into conflict with considerations of an ideological
and/or poetological nature, the latter tend to win out (as cited in Baker, 1998: 106).
Furthermore, Hatim and Mason are able to show how ideology intervenes in the
translation process. Mason takes into account the many levels of processing that the
translated text undergoes to point out that “the meaning potential of items within the
language system is exploited by a variety of users, each within their own context and for
their own purpose” (Hatim & Mason, 1997: 25). Thus when there are different
worldviews and discursive histories, opposing discourses and texts are created. The
process of text interpretation may then be affected by the ideological shifts realized

through lexical choices, cohesive relations, syntactic organization, text structures and text

types.

1.4 Conclusion

The linguistic approach to translation theory incorporates the following concepts:
meaning, equivalence, shift, text purpose and analysis, and discourse register; all of
which can be examined in the contexts of structural and functional linguistics, semantics,
pragmatics, correspondence, sociolinguistics and stylistics. Meanwhile, as translation
strives to define its theory through the linguistic approach, Nida’s scientific approach has
evolved into a pursuit for a more systematic classification of all translation theories.

While one of the fundamental achievements of the poststructuralist approaches is
removing the author and his/her authorial intention by emphasizing the role of the
translator as a self-directed reader of the source text, functionalist approaches try to
remove the source text itself by emphasizing the role of the translator as a creator of the

target text and giving priority to purpose of producing target text. The socio-cultural
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practices, on the other hand, explain the situation in which an ST was written and then
translated. The choices of discourse taken are shaped by the ideology of the translator and
the system which is adopted. Either the discourse is translated using the same ST genre
and textual effects regardless of whether this translation will be acceptable in the TT or
not, or the translator might opt for changing the content and style in order to adapt it to
the TT reader discourse which might actually lead to a conscious or unconscious

distortion of the ST.
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Chapter Three: Critical Discourse Analysis

This chapter discusses the role of the language as a communication tool. It argues
that using language in certain ways and choosing from a wide variety of utterances and
features, are essential factors in positioning language as an action performer. The concept
of ‘Discourse’ is generated from the Hallidayan study of register (language use).
Discourse is defined as a particular way of using the language to serve a particular
ideology. The language of the press, for example, has proven to be ideologically loaded.
That happened as a result of disciplines such as Critical Discourse Analysis. This chapter
is a brief review of the concept of discourse and the discipline of Critical Discourse
Analysis.

3.1 Language use and Discourse

Language is a form of a social practice. People do different things with language
in order to achieve their different goals. Generally, people can use language to express
inner and outer experience around the world in which language is only one of the means
available to voice what is going on around them and inside them. However, language
itself is a rich resource and provides a lot of choices for language users. According to
Halliday (1994: 40), systemic theory is a theory of meaning as choice, by which a
language, or any other semiotic system, is interpreted as networks of interlocking options.
“The value of a theory,” Halliday says, “lies in the use that can be made of it, and I have
always considered a theory of language to be essentially consumer oriented” (Halliday,
1985: 7). The personal aspects of language users are considered in the course of
exploration of the utterance communicated by language users. In any context, there are a

number of meanings that speakers might convey, and a number of ways that they might
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use to express them. Language realized in actual utterance by language users is a result of
choices among a number of possible ways to express the meanings they want to
communicate (Halliday, 1994: 16). This phenomenon is investigated in the field of
pragmatics which is the study of the relations between language and its context of
utterance. Austin was the first to investigate the ability of sentences to perform actions; to
affect some communicative purpose over and above the sense conveyed by the sum of the
individual lexical items which the sentence comprises (Hatim, 2001: 59).

Halliday also puts an emphasis on the language function, i.e., a specific use of the
language for a specific situation. He says, “The particular form taken by the grammatical
system of language is closely related to social and personal needs that language is
required to serve (Halliday, 1978; as cited in Fowler, 1991: 32). Lee supports this point
by talking about particular ways of speaking associated with specific social contexts — the
language used in a sermon, for example, as opposed to after-dinner chatting. He believes
that there are linguistic choices that associate with very specific features of context, for
example the opposition between tu and vous in French, which relates to the nature of the
speaker-addressee relationship. However, in all these ways language does not simply
reflect the nature of the social situation in which it is embedded, it forms that situation.
Lee adds:

For example, if I were a French speaker, I might use vous in
order to distance myself from someone with whom I had
previously used tu after a quarrel, perhaps. In this case
language would be one of the mechanisms functioning to
create and perpetuate an estranged relationship rather than

simply reflecting it (Lee, 1992: 14).
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Within the same context of language use, Halliday introduces the term “register”
in contrast with “dialect.” While dialect is variation of a language according to user,
register is a variation according to use. The use is further divided into three circumstances
that determine which register is used: Field (the activity referred to, and/or ongoing, at
the time of discourse), tenor (the social relations between participants, i.e., the level of
formality), and mode (the medium of the language activity, e.g., spoken, written or
scripted) (Fowler, 1991: 35-36). Register theories have given way to the notion of
Discourse. It can be looked at socially and institutionally, originating ideology that is
encoded in language. Discourse is defined as “the modes of speaking and writing which
involve participants in adopting a particular attitude towards a socio-cultural activity
(e.g., racist discourse, bureaucratese, etc.) (Hatim & Munday, 2004: 338).

Kress provides a very useful definition of the concept:

Discourses are systematically-organized sets of statements which give
expression to the meanings and values of an institution. Beyond that,
they define, describe and delimit what is possible to say and not
possible to say (and by extension - what to do or not to do) with
respect to the area of concern of that institution, whether marginally
or centrally. A discourse provides a set of possible statements about a
given area, and organizes and gives structure to the manner in which
a particular topic, object, process is to be talked about. In that it
provides descriptions, rules, permissions and prohibitions of social
and individual actions (Kress 1979; as cited in Fowler, 1991: 42)
“Language . . . gives structure to experience, and helps to determine our way of looking
at things, so that it requires some intellectual effort to see them in any other way than that

which our language suggests to us” (Halliday, 1970: 140).
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3.2 Media Discourse

Writing for the press as in all other kinds of media and discourse, is a constructive
practice. Events and ideas are not presented neutrally, in their natural structure, as it were.
In his book Language in the News, Fowler thinks that events and ideas have to be sent out
through some mode with its own structural features, and these structural features are
already impregnated with social values which make up a potential perspective on events.
This channel is used by people working under certain economic conditions, and
following certain conventions of production, and regular use in these circumstances gives
rise to conventional significances. He also thinks that there are different choices of
structure available for the news writer, and thus different significance within a previously
defined range (Fowler, 1991: 25).

The media, and media discourse, have without a doubt a powerful presence in
contemporary social life, mainly since it is a feature of late modernity that cultural facets
of society are increasingly significant in the social order and social change. Fairclough
argues that the more salient the culture is, the more salient the language and discourse
become. He says, “It is becoming essential for effective citizenship that people should be
critically aware of culture, discourse and language, including the discourse and language
of the media” (Fairclough, 1989: 201). This does not refer to any particular form of texts;
instead, it refers to news reports given their importance in modern culture. This type of
text seems to be very innocently reporting on an incident or simply reporting news. It has
proven, however, especially through CDA, that this genre is manipulative in most cases;
it serves certain agendas, whether political, religious or cultural. Hatim talks about how

the discourse of sensationalizing news plays an important role in revealing the real
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intention of the text producer. In the translation of this type of text, translators should be
cautious in keeping the discoursal and generic values in the most appropriate TL form.
They also have to avoid turning the text into an example of plain news reporting or
editorializing (Hatim, 2001: 220-21).

This can be explained in terms of the ideology of the institutions. Institutional
practices which people draw upon, often without thinking, represent assumptions which
directly or indirectly legitimize power relations. Ideological power is the power to project
one’s practices as universal and “common sense.” According to Fairclough (1989: 104),
ideological power is a “significant complement to economic and political power and of
particular significance here because it is exercised in discourse.” This is true of written
language generally, but the growth area for this sort of discourse has been the mass media
— television, radio, and film as well as newspapers. Fairclough emphasizes the role of
mass media discourse. He describes it as “interesting” because “it involves hidden
relations of power.” He adds, “ . . . the effects of media power are cumulative, working
through the reception of particular ways of handling causality and agency, particular
ways of positioning the reader,” and so forth. He continues, “Power is a performative
force controlled to some extent by particular individuals and groups and serving certain
purposes, we may wonder how language and translation contribute to the performance of
power” (2001: 45). From translation studies point of view, Bassenet (1998: 31) thinks
that both translation studies and cultural studies are mainly concerned with power relation
and textual production. She adds, “The idea that text might exist outside a network of

power relations is becoming increasingly difficult to accept, as we learn more about the
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shaping forces that control the world in which we live and about those forces that

controlled the world which our predecessors lived.”

3.3 Critical Discourse Analysis

3.3.1 Definition

Critical Discourse Analysis (CDA) is an interdisciplinary approach to the study of
discourse, which deals with language as a form of social practice and focuses on the ways
social and political domination is reproduced by text and talk. CDA is concerned with
studying and analyzing written texts and spoken words to expose the discursive sources
of power, dominance, inequality, and bias and how these sources are initiated,
maintained, reproduced, and transformed within specific social, economic, political, and
historical contexts (Van Dijk, 1988: 74). O’Halloran (2003: 1) considers it as a branch of
linguistics. CDA, however, is developed within several disciplines in the humanities and
social sciences, such as critical linguistics. There is a three-dimensional framework for
studying discourse, where the aim is to map three separate forms of analysis onto one
another: analysis of spoken or written language texts, analysis of discourse practice
(processes of text production, distribution, and consumption) and analysis of discursive
events as instances of socio-cultural practice. By studying the little details of linguistic
structure in the light of the social and historical situation of the text, critical linguistics
seeks to bring to consciousness the patterns of belief and value which are encoded in the
language. Thus, CDA takes the view that “any aspect of linguistic structure, whether
phonological, syntactic, lexical, semantic, pragmatic or textual, can carry ideological

significance” (Fairclough, 2001: 67).
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Fairclough (1989: 21) distinguishes among three dimensions or stages of CDA.
The description is the stage which is concerned with formal properties of the text. The
interpretation stage is concerned with the relationship between text and interaction. And
finally, the explanation stage which is concerned with the relationship between
interaction and social context; with the social determination of the processes of
production and interpretation, and their social effect. O’Halloran, on the other hand, talks
about two stages of CDA: interpretation and explanation. The former deals with readers’
understanding of the text; it interprets texts for uncritical readers. The latter explains
connections between texts and the wider social and cultural contexts (O’Halloran, 2003:
2).

3.3.2 Objectives of CDA

The purpose of CDA is to uncover the ideological assumptions that are hidden in
the words of our written text or oral speech in order to defy and overcome various forms
of power (Fairclough, 1989). CDA aims to systematically explore often solid
relationships between discursive practices, texts, and events and wider social and cultural
structures, relations, and processes. It strives to explore how these non-transparent
relationships are a factor in securing power and hegemony, and it draws attention to
power imbalances, social inequities, non-democratic practices, and other injustices in
hopes of spurring people to corrective actions (Fairclough, 1995: 35). Furthermore, CDA
tries to unite, and determine the relationship among, three levels of analysis: (a) the actual
text; (b) the discursive practices (that is the process involved in creating, writing,
speaking, reading, and hearing); and (c) the larger social context that bears upon the text

and the discursive practices (Fairclough, 2001: 201).
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CDA can focus on body language, utterances, symbols, visual images, and other
forms of semiosis (signs and symbols) as means of discourse (Fairclough, 2001). This
thesis is concerned with analyzing the translation of examples from spoken and written
language. In this review of literature, aspects of CDA are defined and looked at to be

used later in the analysis of translation in the next chapter.

3.3.4 Critical Discourse Analysis Aspects

3.3.4.1 Framing

Ideology, as well as discourse, affects the textual and syntactic form of text.
According to Kress (1985), any text would have a different organization if is written from
another ideological viewpoint. He adds “This would have syntactic consequences in two
areas: for instance, in terms of the thematic structuring of the text and of its constituent
sentences, on the one hand, and in terms of structures of agency and causality on the
other hand” (Kress, 1985: 240).

Looking at the text as a whole, Huckin (1997: 59) recommends, checking out
what kind of perspective is being presented, what angle, slant, or point of view. This is
called framing the details into a coherent whole and can be accomplished by several
techniques. This phenomenon can be realized by using headings and keywords to
emphasize certain concepts by giving them textual prominence. This phenomenon is
called foregrounding if the text is emphasized and backgrounding if text is there but de-
emphasized or minimized. The information structuring of clauses is another significant
factor in foregrounding. According to Halliday, the element at the beginning of the clause
is called its theme. The theme is the topic of the clause, what it is about, so the theme is

in a prominent position informationally, i.e., it fulfills the communicative purpose of the
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utterance. The final position in a clause, or what is sometimes called the information
focus position, is also prominent, especially if it comes at the end of a sentence
(Fairclough, 1995: 120). Furthermore, leaving certain things out completely, counting on
if it is not mentioned, the average reader will not notice its absence, and thereby not
analyze it. Work in critical linguistics suggests that some newspapers systematically
background the involvement of the police in violence and other forms of unwanted social
behavior. Collectively, this representational practice “may have significant ideological
effects” (Fowler, 1991: 110). For example, “The black township of Soweto, which has
been simmering with unrest since the riots on June 16 and the shooting of 174 Africans,
erupted again today” is an opening sentence in a news report about a riot in South
Africa. It has no mention at all of the police who were responsible of the killing of the
protesters (Lee, 1992: 91).

Baker focuses on thematic considerations comparing thematic forms in different
languages. She compares nominalization and verbal forms in theme position in scientific
reports in Brazilian Portuguese and English (Baker, 1992: 169-71). Since thematic
structure is realized differently in different languages, Baker suggests the use of the
Functional Sentence Perspective model of thematic structure. This model is suitable in
the case of verb-inflected languages (such as Arabic and Portuguese) because it takes into
account communicative dynamism and word order. Furthermore, the translator’s
awareness of the thematic and information structures “can help to heighten our awareness
of meaningful choices made by speakers and writers in the course of communication”
and, as a result, helps to decide between marked forms and unmarked forms in translating

(Munday, 2008: 95).

30



3.3.4.2 Presupposition

Presupposition is to use particular words that take certain ideas for granted, as if
there is no alternative. On the other hand, pragmatic presupposition is defined in terms of
assumptions the speaker makes about what the hearer is likely to accept without
challenge (Givon, 1979: 112). The notion of assumed common ground is involved in
such a characterization of presupposition and can be found in this definition by Stalnaker
(1978: 321), “Presuppositions are what are taken by the speaker to be the common
ground of the participants in the conversation.”

Very few texts will be unaffected by presupposition. The problem for the
translator occurs when the TT receivers do not share the background knowledge with the
ST receivers, either because of cultural differences or the time-gap between the
translation and the original text information that is no longer activated by reference
(Munday, 2008: 97). While the problem of presupposition can be handled by an offer of
information that was put forward in German translation theory, Fawcett proposes two
different ways to tackle this issue. The first one assumes that the translator may not share
the presupposed knowledge; therefore, he/she must research to obtain it, although in
reality a lot of translation is done without it. Secondly, each translator should be able to
estimate how much information does the target audience share and then decide how much
information to be given with the minimum amount of disruption and the maximum

amount of cultural sensitivity (Fawcett, 1997: 125-126).
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3.3.4.3Transitivity

Like most aspects and features of CDA, transitivity was absorbed from
Hallidayan functional grammar. It is the grammatical system by which ideational
meaning is represented in the clause, and the type of process, and the type of participants
that accompany the process. For example, the sentence in the active voice “She slapped
me” has the exact same meaning if we turn things around and say, “I was slapped by
her.” This is because changing the syntactic arrangement of the sentence does not change
the ideational meaning of it. Transitivity, however, is concerned with the realization of
the process as a gerund (slapping) instead of the verb (slapped) (O’Halloran, 2003: 17). It
is only then that this phenomenon would be of an ideological significance. In their
analysis of translators’ maximal mediation (e.g., translation of a historic Spanish text into
English), Hatim and Mason argue that changing the intention processes, in which the
actor performs the act voluntarily, of the ST into supervention processes, in which the
process just happens, points to two different ideologies: destiny as a personal
commitment in the source text and history as a passive observation in the target text. The
ST’s relational processes, in which the carrier is the effort/memory/destiny, are turned by
the translator in TT into action processes with Mexicans/they/the people or rather peoples

as actors (Hatim & Mason, 1997: 157-58).
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3.3.4.4 Nominalization:

Nominalization is a radical syntactic transformation of a clause, which has
extensive structural consequences, and offers substantial ideological opportunities. To
understand this, Fowler wants translators to “reflect on how much information goes
unexpressed in a derived nominal compared to a full clause: compare, for example,
‘allegation’ with the fully spelt-out proposition ‘X has alleged Y that Y did A and that Y
did B, etc.” Deleted in the nominal form are the participants and any indication of time.
This is because there is no verb to be tensed or any indication of modality; thus, the
writer’s views become the truth or the desirability of the proposition (Fowler, 1991: 45).

Nominalization is also defined as a thematic preference that expresses a particular
proposition. This structure suggests that agent deletion has to do with the norms of
interpretation that the reader can be expected to apply. If we look at nouns like chair,
stone, or table and compare them with nouns like arrival, destruction, disappearance, we
notice that the latter are seen as being in some sense derived from words that are verbs.
The nominalized form is generally used when speakers wish to express complex
propositions containing embedded propositions. Lee raises the question ‘whether a
nominalized form leads translators to conceptualize the event in question as a kind of a
thing (Lee, 1992: 95-96).

Nominalization can be realized by using the verb in the passive voice.
Passivization is a structure that enables the speaker to place certain elements in focus and
others in the background. This kind of process of selection and arrangement that are
involved in encoding is strongly influenced by speaker judgment concerning what Moore

and Carling might call the knowledge base of the addressee (Moore & Carling 1982; as
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cited in Lee, 1992: 81). Therefore, it is common to use this feature in scientific
experimental write-ups like “The excess hydrochloric acid was drained from the test
tube” because this kind of text allows the deletion of information that is understood
(O’Halloran, 2003: 18). In a news report, however, the use of the passive voice is of more
significance than just avoiding repetition of obvious information; rather, it is
ideologically motivated. Consider the following example: At least three Africans were
shot dead, according to witnesses, although police deny this (Lee, 1992: 97). The
deletion of the police as an agent in this sentence, from a news report about a riot in
Africa, is used to remove any direct reference to who took the action. It also creates a
separation of the action from whoever the doer is.

The above two ways of reporting an event create a certain degree of vagueness or
ambiguity. This ambiguity is connected with the fact that actions give rise to state of
affairs, so that in many cases the boundary between the action and the consequent state
may be far from clear. Beekman and Callow (1974) argue that translation of passive
voice should not always be literal; this linguistic phenomenon may carry a different
meaning in the two different languages. They say:

A passive is translated with a passive, an active with an active even
when this is unnatural in the RL (receptor language) or results in
wrong sense. When faced with a choice of categories in the RL,
say active and passive, the literal approach to translation leads the
translator to choose the form which corresponds to that used in the
original, whereas the use of that category in the RL may be quite
different from its use in the original (Beekman & Callow, 1974; as

cited in Baker, 1996: 102).
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3.3.4.5 Metaphor

Until quite recently, metaphor was thought of by most people as a practice that
was marginal to the everyday use of language, as a phenomenon that was limited to
special domains such as that of literary language. It was also considered as linguistics
rather than as a conceptual phenomenon. Metaphor is quite essential to language and is so
closely tied to particular models of the world that speakers are as much the victims of the
metaphorical processes constructed by their own models as are their readers — perhaps
even more so. Far from being a marginal phenomenon associated only with certain
specialized uses of language, metaphor is clearly vital to the way in which we talk about
and construct the world (Lee, 1992: 66-88). Lakoff and Johnson (1980) say that
“metaphor is pervasive in everyday life, not just in language but in thought and action.
Our ordinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is
fundamentally metaphorical in nature.” They also think that many metaphors are culture-
specific. For example, “aspects of war can be conceptualized in terms of buildings for
one culture, and in terms of a dance in another (Lakoff & Johnson 1980; as cited in Lee,
1992: 66).

Metaphor works at all levels of language, from the largest textual or generic units
to the smallest phonological features. Most importantly, metaphorical applications of
discourses are “socially motivated; different metaphors may correspond to different
interests and perspectives, and may have different ideological loadings” (Fairclough,
1989: 241). One focus of CDA is to investigate how the metaphors arise in the language.
Another focus of CDA, according to O’Halloran (2007: 192), is highlighting how

metaphors can be ideologically significant, how metaphors can help to build evaluation
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of the situations being described. In his research about metaphors, Beedham (1983)
argues that most metaphors arise as a result of adhering to governments’ ways of
speaking about certain issues. This deliberate choice of words is considered an
ideological manipulation. He argues:

Nukespeak is the language of pro-nuclear arms rhetoric
which seeks to indoctrinate us with the belief that nuclear
weapons are harmless and sensible. By imposing upon us a
specific vocabulary for communication, it simultaneously
compels us to take on a particular political standpoint,
particular opinions, particular thoughts. . . . The general
public must guard against this deceit, must be wary of
nukespeak, and must condemn its use by government

officials (Beedham 1983; as cited in Lee, 1992: 88).

The translation of metaphor requires the translator to have knowledge about the
field of the metaphorical expression. Without such knowledge, it is impossible to create
an analogy between the two domains and work out some interpretation that is
contextually coherent. Hatim (2001: 69) argues that only through the semiotic status of

the metaphor can the translator decide how to translate it.
3.3.4.6 Vocabulary and Dialect

Vocabulary can be viewed as a representation of the world for a culture; the world
as perceived according to the ideological need of a culture. It does not sort out
experiences in general terms; it makes detailed distinctions between classes of concepts.
The use of “blacks” to describe demonstrators in Africa, for example, is considered a
reproduction of the ideology and a discriminatory practice of that newspaper (Fowler,

1991: 82). According to Fairclough, “One should ask where the media get their
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categorizations from, both those that are explicit in the vocabulary, and those that are
implicit in how people or things figure in process types” (Fairclough, 1995: 113). The
concept of categorization by lexical structure is recognized by Halliday as taxonomic
organization of vocabulary. Vocabulary, for Halliday, not only sorts out experience in
general terms, it makes detailed distinctions between classes of concepts (as cited in
Fowler, 1991: 84). So, the categorization by vocabulary is a significant part of the
reproduction of ideology in the newspapers, and mainly, that it is the foundation of
discriminatory practice when dealing with such so-called groups of people as women,
young people, and ethnic minorities (Fowler, 1991: 84). The lexical choice of
colonization rather than invasion is another example that represents a particular version
of a historical event. CDA thus can document how the world is portrayed, how human,
biological and political actions are represented, sanctioned and critiqued in the text.

The dialogic or colloquial style creates a space for the reader to occupy. This
supports Fowler’s argument that the text is co-produced by writer and reader, negotiating
the nature and significance of a piece of language, on the basis of their shared knowledge
of the world, society, and language itself. Understanding the text includes reflecting on
the linguistic structures that a text presents, realizing that the structure chosen by the text
producer is seen as the most appropriate to accomplish the intended aims which the
author wanted to achieve with the text for specific communicative situations in a specific
socio-cultural context for specific addressees.

In his definition of register, Hatim distinguishes between “one stretch of language
from another” in terms of the components of the context of the language user, whether it

is geographic dialect, idiolect, etc., and/or the components of the language use,
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specifically that of field, tenor, and mode (Hatim & Mason, 1997: 231). Idiolect is
defined by Hatim and Mason as the “individual’s distinctive and motivated way of using
language at a given level of formality or tenor.” However, this feature becomes a
functional and indispensable part of the intended meaning of the original text only when
it is proven to be used for a particular purpose. In translating this variation of language,
translators should assess “how informal should an ST be to be marked as such within the

vernacular and which vernacular is to be chosen” (ibid: 98).
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Chapter Four: Data Analysis

It is becoming more challenging to analyze discourses nowadays, as the
contradictions and the complexities have grown many times over. The complexity of
discourse is connected to the complexities of the societies and their cultures. The
discourses of mass media are even more difficult to analyze. The mass media play an
important role in creating and spreading the ideologies of certain institutions. Translation
for the media would thus be a difficult process. It is conventionally believed that
familiarity with the source and target languages, as well as the subject matter on the part
of the translator is enough for a good translation. However, due to the findings in the field
of discourse analysis, the role of text analysis in translation now seems crucial. Therefore,
the present thesis sets out to assess translation with and without the benefit of CDA. It
argues that CDA makes translation of this specific genre possible and more accurate
between English and Arabic. The thesis concludes with the idea that text analysis can
contribute and lead to more accurate (in the discourse analysis sense of the tarm) and

communicative translations.
4.1 The Analytical Methodology

Translating without the awareness of discourse meanings tends to be blind
literalism. To assess the empirical validity of this claim, translation of texts from the
media are evaluated before and after (i.e., with and without the benefit of) a critical
assessment produced by discourse analysts working within Critical Discourse Analysis
and Linguistic Stylistics/Criticism. The need for Critical Discourse Analysis in
translation and especially in translation for the media would thus be highlighted. The

claim of this research is that translators may get the intended ideology of the original text
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haphazardly. Furthermore, it argues that there is a lack of awareness amongst some Arab
translators of the semantics, grammatical and syntactic use of the English language.
Recent models of translation inspired by CDA have provided translators with very useful
guidelines and frameworks that can be used to assess linguistic, grammatical and
semantic features in translation.

Extracts and snippets of media channels were taken from Fowler’s book
Language in the News, Fairclough’s books Media Discourse and Language and Power
and Lee’s book Competing Discourses. These texts were given to a number of graduate
students and professional translators in the field to be translated first without the CDA
and then after CDA (provided by the same scholars). The findings are compared and
analyzed in the light of the CDA provided by CDA theorists\linguists. In fact, the aim of
the present thesis is not purely to compare translations before and after CDA, it rather
assesses translations done with the benefit of a detailed description of each text. Through
this analysis, it argues that providing translators with the analysis of the texts helps in

producing a more ‘accurate’ translation.
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4.2 Analysis of Translations with and without CDA

4.2.1 Presupposition

This feature is analyzed in the translation of examples taken from the opening of
the documentary “A New Green Revolution?” a television program in the science
documentary series Horizon, which was broadcast in January 1984 on BBC2. The use of
certain words and phrases are taken for granted, as if there is no alternative.

Keith Griffin: The difficulty is that we persist with our current line,
looking for technological solutions to socio-economic problems,
then we will run out of time. These problems of impoverishment,
inequality, social tension, of conflict, will explode.

Keith Griffin: Normally the crisis in The Third world, poverty,
inequality, hunger, is a silent crisis. Only occasionally does the
crisis of the peasantry erupt in the form of violence and civil
discord (Fairclough, 2001: 108).

There are many presuppositions here which draw the viewer into the common
sense assumptions. For example, it is presupposed that there is a difficulty, that society’s
current line is a bad one (implied by persist with), that this line is attributable to
everyone, that societies are trying to achieve something in a limited amount of time, that
what they are trying to achieve is the avoidance of an explosion, that there is a crisis in
the Third World, that there is a crisis of the peasantry. In addition, there are
presuppositions associated with the major categories drawn upon here, such as “the
peasantry,” “impoverishment,” “inequality,” “social order, and “The Third World” (it is

not simply presupposed that the Third World exists, it is presupposed that the expression

the Third World is the appropriate designation for the countries concerned).
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The translations were as follows:
Table 1

Translation of Presuppositions.

Translation without CDA

Translation with CDA

T Gl i Ul 8 (i Lggal 5 Al s
Jsla g i Wil Cum 4 g ol Bdll Gl
Slo uli Lo o b aBy) aaiaall JSLi G 5l 95

i ) Sl el

o g o ol Ujlue dual 58 Ul 8 8 4 sraall
&3 ey ¢ Apalat) g-dpe Laial JSUGLl Ao 5 635 Jgla

JUI-PA Pt

Ay s bt i-dae laiay) JSLaall dss Jgla e
L8 ol) g

Gkl i & graal] Uil g 8 (a3 AISEY) )
5 doelaial COKED 4E Jeda e caadl e )
g e W85 Le 2y (o ) Aalad)

dasS Ladeall N opally Sl o asld el
L gl Ly daty o ) Aalai@y) due Laa) JSLiaal

sl e ofisl ( Jall il ol Ll Al
My 5 delaBY) LeldaYl il Al S
558 58l shasall ane il DSy selina] )

£l elaial

o s e Mall Ulue o yuai Ll 8 &y gl (5o
oelainly) cdKadl dEl Jall e sl
DRl S gl gty of Gl Le & dpalaY)
ool elaayl gl g o8l guadl a2

st Ale) pall

Tt iy Gl Gl e Aadl il sl 015
gl ey Jd elaia ¥l 5 gl 10 et (e S

iy Chsa g puall a8

ol lha e il J) 3 Y Wl 8 4 seall eSS
Ao LY JSLaal A i€ Jlal oo Cindl S
OBl ale ae Dol Cogu WA ¢ Apalaml)
celaayl il bl axe g Ell JSLIa

LoEE Cogn &) pall

As for the presuppositions, no major differences are found between the

translations with/without CDA. The translations with and without CDA demonstrate a
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Presupposition can be achieved by many other grammatical devices that are used
to achieve the same sort of effect. One such involves the use of a definite rather than
indefinite noun phrase; e.g., The difficulty < s==//, The Third World i/ alle/) These
devices owe their rhetorical effect to the fact that it is often much more persuasive to
assume that one’s audience holds a particular view than to attempt to persuade them into
it by explicit argument. Translating such a device in Arabic does not seem to be
considered of any significance by the translators. In all cases above, the definite article in
the ST is rendered by a definite noun phrase as well. This shows that translators are very
familiar with such features in the media. For example, they do not question it nor do they
consider an alternative translation that considers the motivation in the ST.

There is an interesting phenomenon in some of the above translations which is the

use of 4xeul dles in Arabic (both in translation with CDA and without). Unlike in the
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4.2.2 Scare Quotes:

This is an example of an ideological struggle in discourse. The effect of the
“scare quotes” is to warn the reader that these expressions are problematic in some way.
It dissociates the writer from these expressions and makes it clear they belong to someone
else: the writer’s and assumed reader’s political opponents. In some case, conversely,
putting an expression in scare quotes is a way of endorsing it.

In the following extracts, it is not a connected text. Some extracts from a longer
article by Tilloston have been put together in the case of the permissive society. For
instance, most readers of 7 Days (a Communist Party publication) will be aware before
they see the article that this expression belongs to an ideology alien to that of the
newspaper, and so will unproblematically interpret it in a dissociating way (Fairclough,
2001: 74).

e Thatcher’s fortress family

e The left has been occupied of late grappling with shifts on the economic and
industrial terrain. Too preoccupied, it seems, to focus any attention on another
area that is also under reconstruction: the family.

e Last week Thatcher, Gillick and the Mary Whitehouse posse closed ranks to
launch a further onslaught on the “permissive society. ¢

e The demands for cheap, part-time, semi-skilled labor in non-unionized industries
IS ensuring women’s ‘right to work’. Many women have no choice but to work, as
men are increasingly unable to provide a ‘family wage. °

However, as the state skulks off through the back door, one meddling hand

remains to ensure that a ‘good, moral’ sex education, emphasizing a diet of ‘self-
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The table below includes some of the translations of parts of the text.

Table 2

Translation of Scare Quotes.

Translation without CDA

Translation with CDA

e 13850 ¢ EMAT 5 A ia (R (el (5 Al
A R WON (- W [ - WP LR KV REIVN (L BVON

) gl g cpdidatall ¢ a3 g o) JST AT Jiad

ol 52 daall @l jlgall AL duaa )l Allaall e llall
Ga Gem Lo s Al e cleliall 8 e
Som s bl G SN (gl G5 Janl) 31 al)
2 e s e s Ja )l mual Lavie ¢ Jaall
Mt il e e
Gl e dlai dgall 3 8 Jis ) e 5 ¢ Sl
Olaszal Jaxilly ddthe 5 Al Clga JI 5 Y 5 Al
bua' e din o AUl 0o 5 ¢ palailly uind)
gl oAl Aliey "5 jie gl Blat 5 'l

cosinll (e s Galdinall Gagl)

o8

e il g Ll giusa (g ileati A gall o (e 02
aded @lllia () e oSl o il 2 ¢ alal)
Lomd By il b e i o uin A
soms L) & e sliaill Nie€ Jand 5 i

il 3533

I3 Y saal 5 ¢ AR QL) e L A gall ) g
" i) adeily" (Blay Lo s (33AT lawal Jas
Ll 3L 5 (il asal QUi g Ll e 2l
Jned) aand GaBlall Aliey () sSan  5 e

ol (L s cplaial)

From 7 Days, June 1986 (Fairclough, 2001: 74)

Translators, however, were not aware of this feature in the English text, and even with

the explanation provided did not make any effort in drawing the line between the two

ideologies. This example might be foreign for Arab translators as it talks about a different
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society and culture, but one can argue that such a feature is very common in English
writing, and knowing how to deal with it can help in translating different ideologies
without any confusion. This researcher suggests the use of asserted phrases such as: =
oaill 80583355 e ruay/daluiall aainally 41K atan e Canny/J 8 o,
4.2.3 Metaphor

The following extracts are taken from press coverage of an air attack on Iraq
during the Gulf War by USA, Britain, and France in the Sun newspaper on 14" January
1991. It sheds light on the metaphorical applications of discourse and their translations.

1. Spank You And Goodnight

Bombers Humble Saddam in 30 Minutes

More than 100 Allied jets yesterday gave tyrant Saddam Hussein a spanking — blasting
missile sites in a raid that took just 30 minutes.

2. Wipe Out The Mad Menace

At long last, Allied warplanes have bombed the hell out of Saddam Hussein.

3. He has played a dangerous game and now he must pay the price (Fairclough, 2001,
100).

Table 3

Translation of Metaphor (A)

Translation without CDA Translation with CDA
s ALl 5 laiial i Sle mualidy
8 ALl ey 5 sall s AL J 48l 5 laiial
S5 Gl i g s Al Al s Ax g0 Aoy
£33 dniaa D8 e s A e dlabia
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Most of the translations without the benefit of the analysis either avoided the use
of metaphorical applications similar to the ones used in the original text. A phrase like
Spank You And Goodnight is translated as g5 4xia or s e muali 4 ua which do not
capture the powerful play on the language in the English “Thank You and Good Night”.
The result of the literal translation here is an unnatural image that does not seem to be
natural in Arabic.

Translators who have access to the CDA come up with translations that create the
same effect as the English phrase. Moreover, their translations belong to the same level of
formality (tenor). Arabic translations such as »a e muais M@ o clriaiy | AL ol b
Buru | pd e mual 5 Ml dsia and sumw Ay deial show that the analysis provided by
CDA scholars helps the translators to produce figurative rather than literal translation.

The second metaphor to be analyzed from the same text is the one that refers to
Saddam Hussain’s actions as gambling, losing, and paying the price.

Table 4

Translation of Metaphor (B).

Translation without CDA Translation with CDA
Gall gda o OY) e 53 kA dual o le 8 OV Gl qd o agle 5 UL Caal a8
OV el @iy ) 4dle g Al b o i) ) Ol @iy o V) agle 95 3lad daal 4 jald il

In Arabic, on the other hand, two images should be created to preserve the same
effect of the original text: the image of playing a dangerous game (gambling is being
unacceptable), and paying a heavy price; i.e., accepting the consequences of what he did.
Translators who benefited from the CDA produced metaphors that relate paying the

heavy price to gambling and not to a different bad deed.
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Another kind of metaphor that is analyzed in CDA is the metaphorical process
that treats people as a natural force. An example of this is a volcano that had been
simmering with unrest and then erupted. This report is about a riot in the African
township of Soweto and in what was at the time the Rhodesian capital, Salisbury — now
Harare — capital of Zimbabwe.

The black township of Soweto, which has been simmering with unrest since the riots
on June 16 and the shooting of 174 Africans, erupted again today.

At least three Africans were shot dead, according to witnesses, although police deny
this. The black hospital of Baragwanath nearby was reported to be ‘overcrowded’
with injured Africans.

The Minister of Justice, Mr Jimmy Kruger, announced in Pretoria this evening that
he is reim posing the ban on public gatherings which lapsed last Saturday. The ban
will continue until the end of the month. The nightmare of many whites in
Johannesburg of a black march on their city almost came true today when
between20,000 and 25,000 angry Africans began moving in Procession out of Soweto
towards John Vorster Square, police headquarters in Johannesburg, where they
planned to protest against the detention of black pupils.

Police with automatic rifles and in camouflage uniform headed the marchers off after
they had swept through a roadblock. They allegedly fired long bursts at the leading
marchers and also rained a barrage of tear-gas canisters on them. A reporter said he
took a dead African to hospital, and witnesses said at least two other Africans were
lying dead in the veld. (Lee, 1992: 91)
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The first sentence of the news report is translated in the table below.

Table 5

Translation of Metaphor (C).

Translation Without CDA Translation With CDA
O Pl Apadd) culS 8y | ardll Jlael el |l yhiaVh 7 sad culS Al g g dalia )
B yalie QL) o) &yl
Zlaial )¢ Caadail | zeals Ala Aalill o3a g ol Wl o e il Al s s dihaie
zlaal s e

DEYL s ol Sl A g gh g Al

R NCAN

lehiy ) 4alill 8 oAl 55 glag¥) @l
N Qb eVl sl Al g Y5 (8 7500
Jital Cal g st g1 (e il b Dby Al Gl jallaall

A8, e 174

@l ¥l J}uiﬂb‘;ﬂ\ celagudl gl aalia

DLl @Ol Aala g gxi g0 (e pdie Gualiall Ealaa) dia
AT B0 ol Lgaas il iy 41 174 e

Jleel e il jhaal agdy @A ¢ gl ghgw b
e 174 SHe B @3l o) s s 16 ps il
sl sl B e canlail ¢ 48 laY)

Gl Can lishss & golY sl audll
Gllia il sip 16 A pabalh Go 8 174

A0 gl

Translating this sentence before CDA produces translations that one would argue
that they have the characteristics of the news report register in Arabic. They follow the
journalistic style of news reporting. If we look at the metaphor of the volcano and how it
is handled by translators before the CDA, it is noticeable that these translations belong to
the news report register. The semantic choices and the figurative language are similar to
the news reports that we read in every day newspapers around the Arab world. However,
translations with the CDA have stronger figurative images that maintain the volcano
image in the original text. While translations prior CDA have a semantic preference for

human phenomena such as violence and conflict - 3_«iwe <l laual and zlais) 3,6 - rather
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The use of nominal sentence in Arabic is marked and especially in the language of
news reports. Thus this thematic structure gives prominence to the township of Soweto.
By doing so, translators create the same effect of symbolizing the rioting crowd as a city
not as people with emotions. While the shooting is realized in the text as a supervention
process (shooting, three Africans were shot dead), the rioting is realized as an intention
process (erupted).

4.2.4 Nominalization or Passivisation:

The same above text about the riot in Africa along with an extract taken from a news
report that was published in the Guardian on 4 July 1986 are used to examine how
translators deal with the passive voice or nominalizations in translation.

The Northern Ireland Secretary, Mr. Tom King, rejected a call in the Commons yesterday
to delay the inquiry into the Royal Ulster Constabulary until completion of investigation
into allegations against Mr John Stalker, the Greater Manchester deputy chief constable,

who was originally heading the RUC inquiry (Fowler, 1991: 79).
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Table 6

Translation of Nominalization or Passivisation

Translation without CDA Translation with CDA
Shooting Jita\ ) guaat aba 1) 3O\ 38\ Jisa
bl
Call Bsed\ (5522 2121 \3 seal)
Inquiry Giaill | (3aarl) G\l sainay)
Completion s\l \ alai) elgiil | JlaSiin)
Investigation Gaaill \ (g il glainy) | Clidal)
Allegations Gslea \Gleleay) Glele Y\ sleall\ (552

It can be noticed that all the translations -whether prior to CDA or after- keep the

passive voice as it is. In most cases, the blind literalism refers to the lack of awareness of

the role of the passive in the English text on the part of some Arab translators. CDA,

however, provides a solid knowledge and understanding for translators to build their

choices on and to provide justifiable transational preferences. In regards to transitivity, it

is noticeable that all actions are realized as processes. These prevention processes

distance the actions from who did them. They create an ambiguity about who is

responsible of the action in question. A form of literal approach of translating these

processes succeeded in creating the same effect in TT.
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4.2.4 Dialect

The present extract is taken from an editorial in the Sun of 31 December 1985.
This piece is contrasted according to the stylistic and ideological convention for editorials
in the Sun newspaper i.e. a tabloid.

Wot, no Bob on the list?

Who, of all possible contenders, most deserved an award for his achievements in
19857

Just about every person in the land would put forward one name.

Pop star Bob Geldof aroused the conscience of the world over the heartbreaking
plight of the starving peoples of Ethiopia and the Sudan.

Princess Anne.

Only a short time ago that would have seemed as unlikely as Australia winning a
Test.

The Princess was best known for her temper and for slagging off her husband in
public. (Sun, 31 December 1985) (Fowler, 1991: 39).

The use of colloquialisms, incomplete sentences and questions suggests variation
of emphasis. These techniques engage readers in reading the text, narrowing down the
distance between the newspaper and the readers. The following table shows translations
of some of the vernacular or colloquial expressions, such as Wot and slagging off her
husband, as well as other colloquial expressions from the extract on the attacks on Iraq

that was used previously.

52



Table 7

Translation of Dialects.

Translation without CDA

Translation with CDA

faalal) e g an g YIS0

Al eyl g9 c9100e

o ol casalie @ gl R s and § sixa

falall

NS e gl g O 32l ¥

CAalEl) 8 g e sl

A e g el calad a

Al e oWl

- Al e Gpan g Y dila

Gl e Y Y Y

Lol Leiila)

a5 ) el a)

e ) Aag

Tema ) o)k / ) gilebas

Aalall ool Lea 531 s o 5 Lelladil 3 50091 e e

Ty Al A5l Lillay 285 ,mall 550

Ol A lea )
AULE G peall g Leaboac Y ladisy je 31 il 5 yaaY) 8 L5 Ala) 5 Lgany & gl 5 Y
Aalall b lea s ) Al claladl

The translators without the CDA are intimidated by the use of colloquial

expressions and the majority ignore them completely. While the solution, in this case,

seems to be ignoring the spoken-like expressions or upgrading them (turning them into

standard written language), translators with the CDA were more creative and innovative

by using words and expressions that would be considered non-journalistic or chatty. In

other words, the choice of vocabulary in translations with CDA demonstrates the

adoption of the spoken mode’s model by the written mode. By doing so, it integrates into

the language and vocabulary of the news that are transplanted from local gossip and are

very similar to the original. CDA scholar Roger fowler made it very clear in his analysis
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Another aspect of the choice of vocabulary that can be traced in (Table 5) is the
discriminating vocabulary that was used to describe the Africans. The translation without
CDA is a reluctant one that avoids in most cases the use of the word 3s«l or )25« and
preferred the word 4,6l or z ). None of the above translations was consistent in
translating the adjective African. In the text ‘black’ and ‘African’ are synonyms since the
text is written from a white perspective. Thus an African is black unless mentioned
otherwise.

4.2.5 FRAMING:

The last text is an extract from a radio news slot that constitutes part of the BBC
Radio 4 Today program on 30 September 1993, broadcast every weekday morning
between 6:30 a.m. and 8:40 a.m. It illustrates how a single news item commonly weaves
together representations of the discourse of a number of people. Some are given
prominence, and some marginalized. The voices here — those speaking or whose speech
is represented — are: the BBC, the Libyans, the west, the UN secretary-General, and
unspecified reporter.

NEWSREADER: Libya has told the United Nations that it’s willing to let the two
men accused of the Lockerbie bombing come to Scotland to stand trial. The
position was spelt out in New York last night by the Foreign Minister, Omar Al-
Muntasir, when he emerged from a meeting with the Secretary-General, Dr
Boutros-Ghali.

OMAR AL-MUNTASIR: The answers we have received from the UK and the US

through the Secretary-General are very acceptable to us and we see them as a
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positive answer and enough guarantees to secure a fair trial for these two
suspects once they submit themselves to such jurisdiction.

NEWSREADER: Libyan officials at the UN, faced by the threat of more
sanctions, said they wanted more time to sort out the details of the handover.
Relatives of the 270 people who died on Flight 103 in December 1988 are
treating the statement with caution. From the UN, our correspondent John Nian.
CORRESPONDENT: Western diplomats still believe Libya is playing for time.
However on the face of it Libya does appear to be inching closer to handing over
the two suspects. If this initiative is only a delaying tactic, its aim would be to
persuade the waverers on the Security Council not to vote for the new sanctions,
in what is likely to be a close vote. However the UN Secretary-General is
reported to have been taking a tough line with Libya, demanding that it specify
exactly when the two suspects would be handed over. The Libyan Foreign
Minister has promised a reply on that point later today, but he’s asked for more
time to arrange the handover. Meanwhile the West has maintained the pressure
on Libya. The Foreign Secretary Douglas Hurd, and the American Secretary of
State Warren Christopher, have both reiterated the threat of sanctions. Western
diplomats say that unless the two suspects are handed over immediately, a new

resolution will be tabled tomorrow (Fairclough, 2001, 79-80).

Consider, for instance, how the Libyan Foreign Minister’s statement is framed
within the newsreader’s discourse. It is preceded by a sentence which gives the time,
place and situational context of the statement, and formulates what it says (the position
was spelt out — where ‘the position’ is that Libya is willing to let the two men go to
Scotland to stand trial). But the gist of what the Foreign Minister actually says is that the
UK and US have given Libya acceptable guarantees that the men would receive a fair

trial, and their going to Scotland is referred to only hypothetically and non-factively in a
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background subordinate clause (with the conjunction once). The newsreader’s framing
thus points the audience towards a misleading interpretation of what was said.

While this text seems easy to translate since the language is straightforward and is
easy to render into Arabic, the organization of the text is a crucial aspect of maintaining
the misleading interpretation of the events. The only point that is worth to be analyzed
here is the translation of the opening sentence of the news reader.

Even though literal translation works in keeping the same misleading
interpretation of what the Libyan Minister said, the benefit gained from the CDA helps us
to make sense of what we read and be aware of the manipulative language use and hence
translate better. The background subordinate clause once they submit themselves to such
jurisdiction is kept as a subordinate clause by all translators (whether with or without
CDA), however, translation with CDA made use of the analysis and hint to this condition
made by the Libyan minister by adding words like Gaa <& L3 sasiall aa¥l Ll Cualil or Leailuss
llaial (e saniall aa¥) Ll il or Gala 1) Jls ) (55 il sasiall aeY) Ld il to the opening
sentence of the news reader.

Examining the phenomenon of framing and back grounding is quite difficult in this text
as it is quite fair. In other examples from the media, however, this structure can be traced
easily and treated as it is required.

4.3 Conclusion

This analysis of data has shown that translation for the media is a quite delicate
task. The ideologies and power hidden in the text are salient. In order to overcome this
difficulty, CDA is presented to translators as a guide to understanding and decipher the

texts. Although translators seem to get the intended message of the ST by blind literalism,
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CDA is highly needed to explain those hidden ideologies in the text and inform
translators about them.

Discourse analysis is, thus, becoming a promising tool in performing more reliable
translations. There are numerous studies done on text analysis, which can have interesting
messages for translators. The point that the present thesis tried to make is the benefit
translators may derive from discourse analysis in translation by determining the linguistic

structure of the texts to support them in their difficult task.
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Chapter Five: Conclusion

The term ideology is used by many scholars in the broad sense of beliefs
reflecting social positions and interests. Therefore, ideologies are treated as not
necessarily coherent and not always consciously held. In other words, what is perceived
as normal is widespread and therefore acceptable, not requiring any intervention.
Ideology thus is assumed to be normal, which is why the media is quite important in the
production of normality. This means that we should look for ideologies not only in
obvious opinions but also in apparently neutral statements. This thesis has argued that
CDA is the best instrument to analyze media texts and to discover the ideology hidden in
them.

Language of the press is not ideologically loaded. It involves hidden power
relations. CDA is an interdisciplinary approach to the study of discourse, which deals
with language as a social activity. The present study was designed to determine the effect
of applying CDA in translation. This happened through analyzing and assessing different
translations before and after the benefit of CDA. The assessment pointed to patterns of
language use which have been neglected or overlooked, and which should have merited
more detailed investigation in the process of translating.

In the examination of Nominalization, it was found that translators overlook the role of
this device in English. In most cases, they were literally translated. For Example, all the
translations of the nominalized words (processes) were kept in the passive forms and
therefore reserved the effect of neglecting the doers of the actions. After having access to
CDA, translators have admitted that the first resort for them was literal translation and

they did it unaware of the salient function of nominalization.
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Translation without CDA Translation with CDA

Shooting i\ u g aba 1) 3|\ i\ Jiea
waball
Call 393\ (5 922 2123 \5 se )

As for translation of metaphorical applications in a phrase like Spank You And
Goodnight, translations without CDA varies from §12s4xia or sa e zuai 4 i which
do not capture the powerful play on the language in the English “Thank You and Good
Night”. The result of the literal translation here is an unnatural image that does not seem
to be natural in Arabic. Translations after CDA, on the other hand, were more natural and
suitable for the kind of publication the phrase was taken from. They belong to the same
level of formality (tenor). Arabic translations such as s e muaiy i e cladiaiy | el
speu Al i o maal 5 lldaiia and sumw Al daial showed that the translators made
use of the CDA and produced figurative rather than literal translations.

The interest in ideological issues by translation and intercultural communication
studies has grown enormously. This is because scholars in these fields have
acknowledged the importance of assessing how meaning is negotiated in the
communication process. The most obvious finding to emerge from this study is that blind
literalism can work in relaying texts in translation. It has argued that the lack of
awareness that the translators have affects their role as mediators not only between
languages but between ideologies as well.

This thesis concludes with a call for an interdisciplinary cooperation between
CDA and TS. CDA, with part of its roots in linguistic analysis and another part in

ideological aspiration, provides a productive opportunity for cross-disciplinary
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fertilization with translation studies. The result of this cooperation lies in incorporating an
intensive microlinguistic analysis in the discipline with a thorough focus on the ideology.
These findings suggest a role for translators in promoting ideologies. This will increase
self-awareness in translators to the ideological manipulation in their work and how it
affects the choices made in their translations. The current study has only examined how
CDA is applied and used in translating for the media from English into Arabic.
With text seen as language and context as social structure, Fowler describes
the relationship in the following terms:

There is a dialectical interrelationship between language and social
structure: the varieties of linguistic usage are both products of socio-
economic forces and institutions - reflexes of such factors as power
relations, occupational roles, social stratifications, etc. - and practices
which are instrumental in forming and legitimizing the same social forces

and institutions (Fowler, 1996: 21).

60



REFERENCES

Baker, M. (1992). In Other Words: A coursebook on translation. London: Routledge.

Bassnett, S., & Lefevere, A. (Ed.) (1992). Constructing cultures : Essays on literary
translation. Philadelphia: Multilingual Matters.

Fairclough, N. (1989). Language and power. New York: Longman.

Fairclough, N. (2001). Language and power (2nd ed.). New York: Longman.

Fairclough, N. (1995). Media Discourse. London: Arnold.

Fawcett, P. (1997). Translation and language: Linguistic theories explained, Manchester:
St Jerome.

Fowler, R. (1996). Linguistic Criticism. London: Oxford University Press.

Fowler, R. (1991). Language in the news: Discourse and ideology in the press. London:
Routledge.

Halliday, M. A. K. 1970. Language structure and language function. New Horizons in
Linguistics, John Lyons (ed.), 140-164. Harmondsworth, England: Penguin.

Halliday, M.A.K. (1994). Introduction to functional grammar. London: Arnold.

Halliday, M.A.K. (2001). “Literacy and linguistics: Relationship between spoken and
written language.” In A. Burns & C. Coffin (Eds.). Analysing English in a global
context. London: Routledge.

Hatim, B. (1997). Communication across cultures: Translation theory and contrastive
text linguistics. Exeter: University of Exeter.

Hatim, B. (2001). Teaching and Researching Translation. London. Pearson Education.

Hatim, B. & Mason, I. (1997). The translator as communicator. London: Routledge.

Hatim, B. & Munday, J. (2004). Translation: An advanced resource book. London:
Routledge.

Huckin, T. N. (1997). “Critical discourse analysis.” In T. Miller (Ed.). Functional
approaches to written text.

Ideology and Translation with a concluding point on translation teaching 2000.
Retrieved September 20, 2008, from
http://www.translationdirectory.com/article233.htm

Kenny, D. (1998). Equivalence. In M. Baker (Ed.). The Routledge encyclopaedia of
translation studies (77-80). London: Routledge.

61



Kress, G. (1985). Linguistic processes in sociocultural practice. Geelong, Victoria,
Australia: Deakin University Press.

Lee, D. (1992). Competing discourses: Perspective and ideology in language. London:
Longman.

Munday, J. (2001). Introducing translation studies. Theories and applications. London:
Routledge.

Munday, J. (2008). Introducing translation studies. Theories and applications. London:
Routledge.

Nida, E. & Taber,C. (1982). The Theory of Practice of Translation. Leiden: Brill.

O’Halloran, K. (2003). Critical discourse analysis and language cognition. Edinburgh:
Edinburgh University.

Schiffner, C. (2004). “Political discourse analysis from the point of view of translation
studies” In Journal of Language and Politics 3:1.

Snell-Hornby, M. (1988). Translation studies: An integrated approach. Amsterdam:
Benjamins.

Stalnaker, R. (1978). Assertion, in Syntax and Semantics: Pragmatics. In P. Cole (Ed),
315-322.

Van Dijk, T.A., 1996, Discourse Studies: A multidisciplinary introduction (2 Volumes).
London; Sage.

Van Dijk, T. A. (1988). News as discourse. Hillside, NJ: Erlbaum.

Venuti, L. (1998). The scandals of translation. Towards an ethics of difference. London:
Routledge.

Venuti, L. (Ed.). (1995). The translator’s invisibility. London: Routledge.

62



